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KopoJab

The wedding had just ended.
CBayib0a TOJIBKO YTO 3aKOHUMJIACH.

The rabbi sank into a chair, then stepped out and saw the tables stretching the full length
of the courtyard.
PaBBUH omycTuICs B KPeciio, OTOM BBIIIES ¥ YBHIEI CTOJBI, THYIIHECS BO BCIO JUIMHY JBOPA.

There were so many that their end poked out through the gates onto Hospital Street.
WX 6bLIO TaK MHOTO, YTO Kpail BBIXO/IWJI 32 BOPOTa Ha [ OCTIMTAIbHYIO YIIHITY.

Covered in velvet, the tables twisted like snakes with patches of all colors on their bellies,
singing in deep voices — the patches of orange and red velvet.

[okpeIThIE GapXaTOM, CTOJBI U3BUBAJIMCH, KAaK 3MEH, C PA3HOLIBETHBIMU 3aIljlaTaMH Ha OpIoxe,
Y T1eJIM HU3KMMU TOJIOCAMHU — 3aIUIaThl OPaHKEBOTO M KPacHOTO Oapxara.

The apartments had turned into kitchens.
KBaptupsl npeBpaTiiiuch B KyXHH.

Through the sooty doors, a fat flame burst out, drunk and swollen.
CKBO3b 3aKOITYEHHBIE ABEPY BBIPHIBAJICS TOJICTBIN, IIbSHBIA M PACITYXIINI OTOHb.

In its smoky rays, old women’s faces baked, women’s shaky chins, greasy chests.
B ero gpIMHBIX JIyyax MEKJIMCh JIMIA CTApyX, APOXKAIIUe MOIOOPOAKH KEHIIMH, 3aCaJlCHHBIC

Ipyau.

Sweat, pink like blood, pink like the foam of a mad dog, flowed around these piles
of overgrown, sweet-smelling human flesh.

[oT, po30BbIiA, KaK KPOBb, PO30BBIH, KaK MeHa OCIIeHOH COOAKH, CTEKal TI0 3TUM Kydam pas-
pocHIencs, CIAAKO NMAaXHYIIEN YeJI0BEYECKOW TIIOTH.

Three cooks, not counting the dishwashers, prepared the wedding supper, ruled
by eighty-year-old Reizl, traditional as a Torah scroll, tiny and hunched.

Tpu noBapa, He cuuTask CyIOMOEK, TOTOBUJIM CBAJeOHbII YKUH MO HA4YaJIOM BOCBMUIECITH-
netHer Peil3n — TpaauIiMoHHOM, Kak CBUTOK TOpbI, KPOIIEYHOM U CropOIeHHO.

Before supper, a young man slipped into the yard, unknown to the guests.
[Nepen y;xrMHOM BO JABOP MPOCKOJIBb3HYII MOJIOJION YeJIOBEK, HE3HAKOMBIN TOCTSIM.

He asked for Benya Krik.
On cripocuit bensto Kpuka.

He pulled Benya Krik aside.
On orsén bensio Kpuka B cropony.

«Listen, King,» the young man said, «I have a couple of words for you. Aunt Khana
from Kostetskaya sent me...»
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— [Mocmymaii, Koporb, — ckazan MOJIOZION YeioBeK, — Y MeHs K TeOe rmapa cjioB. MeHs nprciaia
TéTst Xana ¢ Kocrerkoii. ...

«Well, fine,» answered Benya Krik, nicknamed the King, «what are those words?»
— Hy nangno, — orBetmi1 benst Kpuk, no npo3sutty Koposb, — kakue cioBa?

«A new police chief came to the station yesterday, Aunt Khana wanted you to know...»
— Buepa B y4acTok MpHIIEN HOBBIM HAYAJIBHUK, TET XaHa mpocuiia Test peLynpeanThb. . .

«I knew about it the day before yesterday,» Benya Krik replied. «Go on.»
— 41 3na1 006 3TOM emé mo3aBuepa, — orBeTws bens Kpuk. — [lanbie.

«The chief gathered the station and gave a speech...»
— HavanpHuK coOpast y4acToK U cKa3all peyb. ..

«A new broom sweeps clean,» Benya Krik said. <He wants a raid. Go on...»
— HoBeiit BeHuK uncro Meter, — ckazan bens Kpuk. — Xouer obmnaBy. Jansie. . .

«But when will the raid be, do you know, King?»
— A korja OyzeT o61aBa, TH 3Haenb, Koposs?

«It will be tomorrow.»
— 3aBTpa.

«King, it’s today.»
— Koposb, 310 ceroans.

«Who told you that, boy?»
— Kro Tebe ckazan, mapeHb?

«Aunt Khana told me. You know Aunt Khana?»
— Térsa Xana ckazana. Tel 3Haemb €TI0 XaHy?

«I know Aunt Khana. Go on.»
— 3Haio TéTi0 Xany. Hasblie.

«The chief gathered the station and gave them a speech. ,,We must choke Benya Krik,*
he said, ,,because where there’s an emperor, there’s no king. Today, when Krik is marrying
off his sister and they’re all there, today we do the raid...*»

— Havanpauk coOpan y4acTok u ckasan pedb. «HyxkHo 3amymmrts Benbky Kpuka, — ckazan
OH, — [TOTOMY YTO IJIe UMIIEpaToOp — TaM KOpoJist ObITh He MoxeT. Ceroaus, koraa Kpuk BeIIa€r cectpy
Y BCE TaM, CETOJHsI MBI JIelaeM OOaBy...»

«Go on.»
— Janblie.

«Then the cops started to fear. They said, if we do the raid today when it’s his holiday,
Benya will get angry, and a lot of blood will flow. So the chief said, my pride is more
important...»
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— Toraa menTsl 3apodeu. OHU FOBOPSIT: €CIIM Mbl CETOJHSI, B €r0 Mpa3/iHUK, c/ieaeM o0JIaBy,
BeHst paccepautcs v KpoBH OyJeT MHOTO. A HaYaJIbHUK CKa3asl: MOSI TOPIOCTh JIOPOXKE. . .

«Well, go,» the King answered.
— Hy ngu, — orsermin Kopois.

«What to tell Aunt Khana about the raid?»
— Yro nepenars TéTe XaHe npo 061aBy?

«Tell her Benya knows about the raid.»
— Ckaxu: bens 3naer npo o0nasy.

And the young man left.
N mononoit yenosek yen.

Three of Benya’s friends followed him.
3a HUM nouuM Tpoe apy3er benu.

They said they’d be back in half an hour.
OHu ckazay, 4To BEpHYyTCs Yepes3 noJaca.

And they returned in half an hour.
N BepHynuch yepes nomyaca.

That’s all.
Bort u BcE.

People sat at the tables not by age.
3a cronamu cuey He 1o BO3pacTy.

Silly old age is no less pitiful than cowardly youth.
['mymnast crapocTh He MeHee KaJlka, YeM TPYCIUBask MOJIOIOCTb.

And not by wealth.
U He mo GoraTcTBy.

The lining of a heavy purse is sewn from tears.
ITonkianka TSKENOro KOLIENbKA CIIMTA U3 CIIE3.

At the head of the table sat the groom and bride.
Bo rnaBe cTona cuaenu JkeHuX M HeBecTa.

It was their day.
910 OBUI UX JEHbB.

In second place sat Sender Eichbaum, the King’s father-in-law.
Ha Bropom mecte cuaen Canpaep Diixdaym, ceat Kopors.

It was his right.
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3t0 OBLIO ero MpaBo.

Sender Eichbaum’s story is worth knowing, because it’s not a simple one.
Ucropuio Caraepa DiixOayma CTOUT 3HATH, IOTOMY YTO OHA He MPOCTasl.

How did Benya Krik, the raider and king of raiders, become Eichbaum’s son-in-law?
Kak Bens Kpuk, Han€TuuK 1 KOposb HAJIETYMKOB, CTaJl 39TeM Diixdayma?

How did he become son-in-law to a man with sixty milk cows minus one?
Kax oH cran 3s1TeM uesioBeka, y KOTOpOro MIeCThIeCSIT KOPOB MUHYC OfHA?

It was all about a raid.
Bcé 0bUI0 M3-3a OHOIO HAJIETA.

Just a year ago, Benya wrote Eichbaum a letter.
PorHo rox Hazax Benst Harrcan Diix0aymy MHCHMO.

«Monsieur Eichbaum,» he wrote, «please put twenty thousand rubles under the gate at
Sofiyevskaya 17 tomorrow morning. If you don’t, something unheard of will happen to you,
and all Odessa will talk about you. Respectfully, Benya the King.»

«Mocbe DiixOaym, — rcas OH, — MPOIITY MOJIOKHUTH 3aBTPa yTpoM 1o BopoTa o CopueBcKow,
17 nBanuath TeicSId pyoieit. Eciii He omokuTe — Bac s IET Takoe, Yero elé He ObiBaio, v Bcsa Opecca
Oyzet o Bac roBoputh. C yBakeHneM bens Kopomb».

Three letters, each clearer than the last, got no reply.
Tpu mucbMa, OTHO sICHEe APYroro, OCTaINCh Oe3 OTBETA.

So Benya took action.
Torna bens nomeén B geo.

They came at night — nine men with long sticks in hand.
[Tpunuim HOUBIO — JEBATH YEJOBEK C JJIMHHBIMU MaJIKaMH B PyKax.

The sticks were wrapped in tarred tow.
[Manku 6pUTM OOMOTAHBI POCMOJIEHHON MAKJICH.

Nine burning stars lit up in Eichbaum’s cattle yard.
JleBATH ropsImux 3BE3/1 BCIBIXHYJIO HA KOPOBBEM JJBOpE DiixOayma.

Benya broke the locks on the barn and led out the cows one by one.
bBens ciioman 3aMKku Ha XJieBY Y BBIBOJIMJI KOPOB I10 OJIHOM.

A guy with a knife waited.
[Tapens ¢ HOXOM KIaJ.

He toppled a cow with one blow and plunged the knife into its heart.
OH o1HMM YJapOM BaJIJT KOPOBY M BOH3QJI HOXK B KOPOBbE CepLie.

On the blood-soaked ground, torches bloomed like fiery roses, and shots rang out.
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Ha okpoBaBineHHo# 3emiie (hakesbl pacliBETaI OTHEHHBIMU PO3aMH, U TPEMENH BBICTPEIIBI.

With shots, Benya drove away the milkmaids running to the barn.
Brictpenamu BeHst OTTOHST HOSIPOK, OKABIINX K XJIEBY.

And the other raiders fired into the air too, because if you don’t shoot in the air, you
might kill someone.

W ocranbHble HATETUYMKYU TOKE CTPENISUTN B BO3YX, IOTOMY YTO €CJIM HE CTPEJISATh B BO3/IYX —
MOXHO yOUTH YeJIOBeKa.

And when the sixth cow fell at the King’s feet with a death moo, Eichbaum ran out into
the yard in his underpants and asked:

U xorpa mecras kopoBa ynaia kK Horam Kopojis ¢ mpeicMepTHbIM MBIYaHUEM, BO JIBOP BbIOe-
kan DixOayM B MOAIITAHHUKAX U CIIPOCHIL:

«What will come of this, Benya?»
— Yto u3 3toro BeaeT, beusa?

«If I have no money, you have no cows, Monsieur Eichbaum. That’s two times two.»
— V MeHs HeT IeHeT — y Bac HeT KOpPoB, Moche DiixOaym. J[BaxkIbl 1Ba.

«Come inside, Benya.»
— 3aiau B 1oM, bens.

And inside, they agreed.
N B 1ome oHM JOTOBOPHUIIKCE.

The slaughtered cows were split half and half.
3a0UTBIX KOPOB MOJEMIIN MOMOJIAM.

Eichbaum was guaranteed safety and given a certificate with a stamp.
Diix0aymy rapaHTHPOBATHA OE30IMACHOCTh U BBIIATIM Oymary ¢ revarslo.

But the miracle came later.
A 4y[io CIy4rJIoCch IIOTOM.

During the raid, on that terrible night when stabbed cows mooed, and calves slipped
in mother’s blood, when torches danced like black maidens, and milkmaids shied and squealed
under friendly Browning muzzles — on that terrible night, old Eichbaum’s daughter Tsilya ran
out into the yard in a low-cut shirt.

Bo Bpems Hai€Ta, B Ty CTpalllHYIO HOUb, KOTJ/Ia 3apEe3aHHbIe KOPOBBI MBIYAJIH, & TeJISATAa CKOJIb-
3UJIU B MaTepHHCKOfI KpOBH, KOrJa q)aKeJH)I TaHIIEBAJIU, KaK ‘IéprIe ACBKH, U JOAPKH HIapaxaivuChb
Y BU3KAIM TIO/1 APYKETOOHBIMU TylaMi OpayHUHIOB — B Ty CTPAIHYI0 HOYb BO JBOP BHIOEkKasa
B OJJHOU COpOYKe JI0Yb cTaporo Ditxoayma Llws.

And the King’s victory became his defeat.
N no6ena Kopons crana ero mopaxkeHueM.

10
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Two days later, Benya returned all the taken money to Eichbaum without warning and
then came for a visit in the evening.

Uepes nBa qus benst 6e3 BCAKOTo npeaynpeskaeHnus BepHyI DiixO0ayMy Bce OTOOpaHHBIE IEHbIH
Y TIOTOM IPUILEN BEYEPOM B T'OCTH.

He wore an orange suit, a diamond bracelet shone under his cuff; he entered the room,
greeted, and asked Eichbaum for his daughter Tsilya’s hand.

Ha uéwm ObLT OpaHskeBbIl KOCTIOM, TIOJT MaHKETOM O1ecTe)1 OpU/UTMAHTOBBIN OpaciieT; OH BOIIE
B KOMHATY, ITO37I0POBAJICS U MOMPOCHI y DiixOayma pyku ero gouepu Llym.

The old man had a light stroke, but he recovered.
Crapuk nepeHec JErKuil yaap, HO OMPaBUIICS.

The old man had twenty years of life left.
Crapuky ocraBanoch eme ABaALaTh JIeT KU3HU.

«Listen, Eichbaum,» the King said to him, «<when you die, I’ll bury you in the first Jewish
cemetery, right at the gates. I’ll put up a pink marble monument for you, Eichbaum. I’ll make
you elder of the Brodsky Synagogue. I’ll quit my trade, Eichbaum, and join your business as
partner. We’ll have two hundred cows, Eichbaum. I’ll kill all milkmen except you. No thief
will walk the street you live on. I’ll build you a dacha at the sixteenth station... And remember,
Eichbaum, you weren’t a rabbi in your youth either. Who forged the will, let’s not talk loud
about it?.. And your son-in-law will be the King, not a snot-nose, but the King, Eichbaum...»

— Crnyminaid, Diix6aym, — ckazan emy Koposib, — Korjia Tel yMpEIIlb, s TOXOPOHIO TeOsI Ha TIepBOM
eBpercKOM Kiafouiie, MpsaMo y BopoT. S mocraBmo Tebe MaMsSITHUK U3 PO30BOrO Mpamopa, Jix-
Oaym. 51 cnenato TeOs1 crapocToit Opoackoi cuHaroru. 1 Oporry cBo€ pemecso, Dixdaym, U MOUIy
K TeOe B KOMIaHUo. Y Hac OyJeT JBecTd KOpoB, DiixOayMm. 51 mepepexy BceX MOJOYHUKOB, KpOMeE
TeOs1. Ha ymure, tie Tl KUBENIb, HEe OyeT XOAWTh HU OAWH Bop. S mocTpoio Tebe Iady Ha IecT-
HA/IATOW CTaHIWH. .. Yl moMHU, Diix6ayM, Thl TOXke He ObUT B MOJIONOCTH paBBMHOM. KTO momensl-
BaJI 3aBelIaHue, 00 3ToM He OyzeM rpoMKo roBoputh?.. U 341h y Tebs1 Oyner Kopoinb, a He comsik,
Koporb, Diixbaym. ..

And he got his way, Benya Krik, because he was passionate, and passion rules the worlds.
W on nobuics cBoero, benst Kprk, motomy 4to ObUT CTPACTeH, a CTPacTh MPABUT MUPAMH.

The newlyweds spent three months in fertile Bessarabia, among grapes, plentiful food,
and love sweat.

Moronpie ipoBeNid TpH MecsIla B TUIoAopoaHoi Beccapabuu — cpeny BUHOTpajaa, OOUIBHON
eIbl ¥ JII0OOBHOTO I10TA.

Then Benya returned to Odessa to marry off his forty-year-old sister Dvoyra, suffering
from goiter.

IMTorom Bens BepHysics B Oneccy BblIaBaTh 3aMy:K CBOIO COPOKAJIETHIOI cecTpy [IBoiipy, 0ob-
HYIO 3000M.

And now, having told Sender Eichbaum’s story, we can return to Dvoyra Krik’s wedding,
the King’s sister.

N rteneppb, pacckaza ucropuio CaHpepa DiixOayma, MOKHO BepHYThCS K cBagpOe [IBOMpHI
Kpuk, cectpel Koposs.

11
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At this wedding, for supper they served turkeys, roasted chickens, geese, stuffed fish,
and fish soup where lemon lakes shimmered like mother-of-pearl.

Ha s10i1 cBamp0e K yKUHY MOJaBaId UHIIOKOB, XKapeHbIX Kyp, Tycel, (hapIIMpoOBaHHYIO PhIOy
Y PLIOHBIN CYTI, B KOTOPOM JIMMOHHBIE 03€pa MepeMBAIUCh TIePIaMyTPOM.

Over the dead goose heads, flowers swayed like lush plumes.
Hajn MEpTBbIMU rojioBaMu Iyceil Kauaauch 1BEThI, KaK IMbIIITHBIE CYJITAHBI.

But does the foamy surf of the Odessa sea wash roasted chickens ashore?
Ho pasBe neHucThIi nprooii 01eCCKOro MOpsi BRIHOCUT Ha Oeper kapeHbIX Kyp?

All the noblest of our contraband, all that the earth is famous for from end to end, did
its destructive, seductive work that starry, that blue night.

Bcé camoe 6aropogHoe U3 Halel KOHTpabaH/Ibl, BCE, YeM CIIaBUTCS 3eMJIsl OT Kpas 10 Kpas,
JeJajio B Ty 3BE3IHYIO, B TY CHHIOI HOYb CBOE pa3pylIUTEIbHOE, COONA3HUTEIBHOE JIEIO.

Foreign wine warmed stomachs, sweetly broke legs, dazed brains, and caused belches
loud as battle trumpets.

WNHocTpaHHOe BUHO Tpesio KeIyAKH, CIaJKO JIOMAJIO HOTH, KPYXWJIO TOJOBBI U BBI3HIBAJIO
OTPBUKKH, 3BYUYHBIE, KAK OOEBbBIE TPYOBI.

The black cook from the «Plutarch,» arrived three days ago from Port Said, carried
past customs fat bottles of Jamaican rum, oily Madeira, cigars from Pierpont Morgan’s
plantations, and oranges from Jerusalem’s outskirts.

Yeépnbiii noBap ¢ «[lmyrapxa», npuienmero Tpu qHs Hazan u3 [lopr-Canga, mpoHéc MUMO
TAMOXHH TTy3aTble OYTBUIKM SIMAMICKOTO pOMa, JKUPHYIO Majepy, CHraphl ¢ rulantauuii [luprnonTa
Moprana ¥ anejbCHHBI U3 OKpecTHocTel Mepycanuma.

That’s what the foamy surf of the Odessa sea washes ashore, that’s what Odessa beggars
sometimes get at Jewish weddings.

Bot 4to BRIHOCHT Ha Oeper MeHUCTHIN MPUOOH OJECCKOro MOPSI, BOT UTO JOCTAETCS MHOTA
OJIGCCKUM HUIIMM Ha eBPEHCKHUX CBaJbOax.

They got Jamaican rum at Dvoyra Krik’s wedding, so, drunk as unclean pigs, the Jewish
beggars banged their crutches deafeningly.

Ha cBanp6e [IBoiipsl Kprk uMm octascs sMaiicKuil poM, MOTOMY eBpEiCKUe HUIIUE, TbsTHbIE
KaK HEYMCTbIe CBUHBY, OTTYIIUTEIbHO CTYYaIN KOCTBUISIMH.

Eichbaum, vest unbuttoned, squinted at the raging assembly and hiccupped lovingly.
Diix0ayMm, C paCCTErHYTHIM KHJICTOM, TIPUIIY PUBAJICS HA OyIIyoliee cCoOOpaHue U HEKHO MKAJL.

The orchestra played a flourish.
OpkecTp urpas Tyl

It was like a divisional review.
10 OBLIO TIOXOXKE HA JUBU3HOHHBIA CMOTP.

Flourish — nothing but flourish.

12
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Ty — 1 HUYero, Kpome Tylla.

The raiders, sitting in closed ranks, were shy at first with outsiders, but then they let
loose.

Hanéruuku, cuaeBime CryIOUEHHBIMU PsIIaMU, CHAYQJI1a CTECHSJIMCh IIOCTOPOHHUX, HO TIOTOM
Pa3oIILIHCh.

Lyova Katsap smashed a vodka bottle on his beloved’s head.
JIéBa Karan pa3owut OyThIJIKY BOAKH O TOJIOBY CBOEH BO3JTIOOICHHOM.

Monya Artilleryman fired in the air.
MoHs ApTUJUIEPUCT CTPEJIST B BO3YX.

But the ecstasy reached its limit when, by old custom, guests began gifting the newlyweds.
Ho Boctopr noctur npezesna, Korjga rno crapoMy oOb4ai rocTd Hauyasld OJaprBaTh MOJIOABIX.

Synagogue beadles, jumping on tables, chanted the amount of gifted rubles and silver
spoons under the bubbling flourish.

CunarorajibHble MaMeChl, MpbIralomure 1Mo CTOJIaM, BBIKPUKHBAJIM KOJIWYECTBO MOAAPCHHBIX
pyOueit u cepeOpSHBIX JIOKEK MOJ KUTISAIIAMA TYIIL.

And here the King’s friends showed what blue blood is worth and the still unextinguished
Moldavian knighthood.

U 1yt npy3bsa Kopons mokazanm, 4ero crout romydast KpoBb U €IIE He yraciiiee MOJIJaBaHCKOe
PHILIAPCTBO.

With careless hand movements, they threw gold coins, rings, coral strands onto silver
trays.

HeGpexHpIM JBUXKEHHMEM pPYKM OHU Opocaiid Ha cepeOpsiHble TOIHOCH 30JI0THIE MOHETHI,
KOJTbIIa, KOPAJIJIOBBIE HUTH.

The Moldavanka aristocrats were laced in crimson vests, rusty jackets hugged their
shoulders, and on fleshy legs burst skin the color of heavenly azure.

ApI/ICTOKpaTbI MOJIIIaBaHKI/I 6I>UII/I 3aTAHYTHI B MAJIMHOBLIC KUJICTBI, PKABBIC IMUKAKH O6HI/I-
MaJId UX TUIeYH, ¥ Ha MSICHCTBIX HOTaX JIONAJIach KOXa IBeTa HeOeCHOM JIa3ypH.

Standing tall and sticking out bellies, the bandits clapped to the music, shouted «bitter,»
and threw flowers at the bride, and she, forty-year-old Dvoyra, Benya Krik’s sister, the King’s
sister, disfigured by illness, with swollen goiter and bulging eyes, sat on a pile of pillows next
to a skinny boy, bought with Eichbaum’s money and mute from anguish.

BI)IHP}IMI/IBIHI/ICB BO BECb POCT U BLIKATbIBAA XHWBOTHI, 6aH)II/ITI)I XJIonaJin B TaKT MY3BIKE,
KpUYaIM «TOPbKO» M KWJAJIU IBETH HEBECTe, a OHa, copokaneTHss JBoiipa, cectpa benn Kprka,
cectpa Kopossi, n3yponoBaHHast 60J€3HbI0, C PACIYXIIIUM 3000M U BHIITyUYEHHBIMU IJ1a3aMH, CHea
Ha rpyae nogyuiek psaaomM € TOIHUM MaJIbYUKOM, KYIIJICHHBIM Ha 91';‘IX6ayMOBCKI/Ie JEHbI' 1 OHEMEB-
1M OT TOCKMU.

The gifting rite neared its end, the beadles grew hoarse, and the contrabass quarreled
with the violin.
OO6psi mapeHus TOIXOIUII K KOHILY, ITaMeChl OXPUILIH, & KOHTpadac MOCCOPHUIICS CO CKPHUIIKOM.
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P. I'pant. «Opnecckue pacckassl. Mcaak badesns. [lepeckas Ha aHITIMIICKOM SI3bIKE C MAPaJUIETbHBIM TTEPEBOIOM»

A faint smell of burning suddenly spread over the yard.
Brpyr no aBopy pasHéccs cnadblii 3amax rapu.

«Benya,» said Papa Krik, the old cart driver, known among cart drivers as a rude man,
«Benya, you know what I think? I think our soot is burning...»

— Bens, — ckazan mana Kpuk, crapplif BO3YMK, U3BECTHBIN Cpeid BO3UMKOB IpyousiH, — bens,
3Haellb 4To A Aymawo? f 1ymaro, 4To y HaC rOpUT caxa. ..

«Papa,» the King answered his drunk father, «please drink and eat, don’t worry about
such nonsense...»
— INana, — orBeTr1 KOposts MbsiHOMY OTITY, — MOKATYHCTa, I U e1llb, He OSCIOKOMCS O TAKUX

[JIYTIOCTSIX.. ...

And Papa Krik followed his son’s advice.
N nmana Kpuk nocnyiasncs celHa.

He ate and drank.
OH eJ1 1 TUJL.

But the smoke cloud grew more poisonous.
Ho 06i1ako OpIMa CTAaHOBIJIOCH BCE SITOBUTEE.

The sky’s edges pinked somewhere.
I'me-to po3oBenu Kpast Heba.

And a narrow tongue of flame shot up like a sword.
U B3neten y3kuil A3bIK MJIAMEHHU, KaKk Meu.

Guests rose, sniffing the air, and their women squealed.
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P. rpZIHT. <<(),‘16CC}\'H€ pacCKasbl. Hcaak babenp. l‘[epectx‘u's Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE C apauiCJibHbIM IIEPEBOAOM»

KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasinen OO0 «JIutpec».

IIpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB II0OJHYIO JIETaJIbHYIO Bepcuio Ha JluTpec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
coOom.
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